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Maia Baramidze

Batumi Shota Rustaveli State University
Associate Professor, PhD

Georgian Translations of John of Sinai’s “Climax”

Three months ago, the scientific community received a monograph -
“Georgian Translations of John of Sinai’s “Climax” (Research, texts,
lexicon). The texts were prepared for publication, the research and the
lexicon were added by Professor Meri Tsintsadzet.

“The Climax” - Klivmax tou' paradeivsouv, Scala paradise (,,The
Ladder of Divine Accent*)- is a work of an ascetic character, the author of
which — John Sinaites, is often called John Climacus (Klimax) after this
literary monument.

John of Sinai’s was the great church figure, whose work “The Climax”
or “The Ladder of Divine Ascent” is amongst works, translated multiply into
Georgian language, which, in its turn, demonstrates its popularity and
importance for the Georgian culture. Unquestionably, John Climacus’s
work, along with its Georgian translation, has had a substantial impact on
the Georgian Medieval artistic and philosophical thinking.

Six Georgian versions of this narration have been created within the
time span of the VIII-IX to XVIII centuries. It has been translated into
Georgian three times. The first translation has been completed in the VIII-
IX centuries from Arabic, in the Holy Land, at the monastery of St Sabas;
the second translation of “The Climax” refers to the last quarter of the 10"
century and belongs to St Euthymius of Mtatsminda. The third translation is
by St Peter of Gelati.

In addition, there are three in-verse interpretations of “The Climax”. The
first one is assigned to loane Petritsi and is based on the translation by St
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Euthymius of Mtatsminda; the second one refers to the in-verse
interpretation of Petre of Gelati’s translation, as well as the third poetic
interpretation, which author is Anton First the Catholicos.

“The Climax™ has gained the special attention of Georgian scholars. It
was already translated into Georgian in 983. Till today, there were five
editions of Georgian “The Climax”. One of them, Euthymius of
Mtatsminda’ in-prose translation is published twice.

The work by St John Sinaites describes virtues. It gives practical
directing instructions for monastic life. It consists of thirty chapters, or stairs
of'aladder, depicting symbolically biblical Jacob’s dream — a road to heaven
in form of a ladder, and describes the thirty years of Christ’s life before
Epiphany.

“The Climax” is attached by a relatively small narrative “To the Pastor”
(pro;" to;n poimevna), in which the author depicts a perfect pastor, who
has to be a master and a role model for the rest.

Both works by St John Sinaites are accompanied by explanatory
marginal notes, enterpreting one or another part of the text.

In our work the critial editions of two Georgian translations of John of
Sinai’s “Climax” by Euthymius the Athonite and Petre of Gelati is
presented. The Resaerch introduces the description of the manuscripts
containing Euthymius’ and Petre of Gelati’s translations, compares the
intermentioned ones.

The peculiarities of the translational methods of Euthymius the Athonite
and Petre of Gelati are identified by comparing the Georgian and the Greek
versions of “The Climax”.

The Euthymian edition of “The Climax” is a clear evidence of the fact
that a translator always aims at extending the original text, inserting his
own explanatory notes. In comparison with the original text, the Athonian
translation often adds appeals, adjectives and demonstrative pronouns, verbs
and expositional phrases.

Euthymius the Athonite changes the quotes. But, on the whole, the
quotations here coincide with the canonical Georgian biblical texts;
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extending, adding or excluding is not so common here, if we compare it with
the basic text of “The Climax”.

The translational methods of Euthymius the Athonite have been
demonstrated in the commenting marginal notes, attached to “The Climax”.
They have also been specifically changed by him: some explanations added
or certain parts reduced.

None of the differences from the original text (extending, reducing,
changing) have exceeded a certain level. Euthymius the Athonite belongs to
those translators whose interpretational peculiarities, such as adding or
excluding passages from the text, never reach the stage where the original
text has been damaged; the translation follows both the conceptual as well
as the artistic aspects of the original.

The translation by Petre of Gelati follows the Greek version accurately;
the influence of the original text shows off in grammatical and sentence
structures, as well as in lexis. In particular, Gelatian translation often uses
Greek participle structures, in accordance with which, norms of the
medieval Georgian language, there should have been a subordinate clause;
Petre imitates the Greek original text using long periods, his subordinate
clauses are often disabled by the main ones; the means of adverbial modifier
transfer are influenced by the Greek language. The interpreter tries to
translate post-and prepositions of the Greek original, etc.

The great deal of lexis of the Gelatian version of “The Climax” by John
Sinaites is represented by graecisms and loan translation compounds.

The version of Petre of Gelati, which is completed by means of
Hellenistic translational method, is attached by the marginal notes. Petre of
Gelati sticks to the tradition of the Black Mountain literary school (Antioch)
of the 11'" century, established by Ephrem Mtsire (the Lesser).

The language of the comments differs from that of the basic text, which
follows the Greek version almost word for word.

The Georgian translations of the “The Climax” contains curious
materials in regards with the development of the Georgian literary language
and the changes that took place in it. The Ekvtimian translation of “The
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Climax” is generally represented by the norms of the old Georgian language,
however, they are neighbored by multiple samples of new linguistic
phenomena.

The two prosaic editions of “The Climax” contain rich material for
studying lexis of the medieval Georgian literary language, namely
synonyms.

The work is supplied by the parallel texts of the translations by Ekvtime
Mtatsmindeli and Petre of Gelati, and the glossary.

The text of the Ekvtimian translation of John Climacus’s “The Climax”
is established according to the four manuscripts: A285 (X-XI cc. lettered -
A), Al34 (year 1066 - lettered B), A445 (XI c. - lettered C) and a relatively
complete earlier manuscript of the Jerusalem Monastery of the Cross ler. 20
(XH-XI1I cc. - lettered D).

The text of the translation by Petre of Gelati has been established
according to manuscripts A39 (XIVc. - lettered A) and H1669 (X11-XIII cc.
lettered B) respectively.

Only vivid mistakes in both texts have been corrected. The alternative
readings of the manuscripts are presented in the apparatus criticus.

Meri Tsintsadze passed away in 2018 at the age of eighty-seven. The
work had been completed by the time; technical and editorial work,
necessary for publication, will be completed by the project personnel.

By this time, the work had been largely completed, however, the
technical and editorial work necessary for publication was not completed.

The work was published by the editorial board (Prof. Maia Baramidze,
Prof. Malkhaz Chokharadze, Prof. Marine Giorgadze, Prof. Ramaz
Khalvashi, Acad. Dr. Irma Makaradze) with the financial support of the
Shota Rustaveli National Science Foundation of Georgia.
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